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Forfatterens forord


Lord Mountbatten af Burma har hjulpet mig med den historiske baggrund for mange af mine romaner, især dem, der havde med marinen at gøre. I The Dream and the Glory havde han således givet mig detaljerne vedrørende både de engelske og de franske skibe på det tidspunkt, da Maltas overgivelse fandt sted. Overskuddet af denne bog blev skænket til The St. John Ambulance Brigade.

Lord Mountbatten skrev forordet og leverede en del oplysninger til Barbara Cartland’s Book of Useless Information, der blev solgt til støtte for The United World Colleges.

Ganske kort tid før han tog til Irland på den ferie, hvor han på brutal vis blev myrdet, havde vi planlagt endnu en roman, der foregik i et flådemiljø. Det var meningen, at den skulle sælges til fordel for et af de mange velgørende formål, som han så gerne støttede.

Efter hans død oprettede Prinsen af Wales Lord Mountbattens mindefond, og overskuddet fra denne bog vil gå til dette fond. Jeg havde diskuteret handlingen med Lord Mountbatten, og han havde forsynet mig med oplysninger om amerikanske kaperskibe og fribyttere, om søslag, og om arbejdsforhold og disciplin om bord på en britisk fregat på den tid.

Jeg er også Mr. John Barratt, som gennem mange år var Lord Mountbattens regnskabsfører og personlige ven, overordentlig taknemmelig, fordi han, som selv tidligere har gjort tjeneste i The Royal Navy, har rettet sidste korrektur igennem for mig.

Da jeg for nogle få år siden var på Antigua, besøgte jeg Clarence House, The Admiral’s House og Nelson’s Dockyard. Det var spændende og interessant, som i øvrigt hele den smukke ø var det med sit dejlige klima, smukke strande og viftende palmer.

Da krigen mellem England og De forenede Stater blev afsluttet i 1814, havde den ikke bragt nogen af parterne andet end tab. Den britiske flådes overlegenhed havde voldt stor skade for Staterne og havde næsten sat en stopper for al amerikansk oversøisk handel.

På den anden side havde amerikanske kaperskibe, hvoraf 515 var chartret af regeringen, gjort katastrofale indhug i den britiske oceangående handelsflåde ved at kapre mindst 1345 skibe af forskellig størrelse.

Kapervirksomheden fortsatte i mindre omfang, til krigen med Frankrig blev afsluttet et år senere, hvorefter den fuldstændig ophørte i en periode, der kom til at strække sig over mere end halvtreds år.




Kapitel 1

1815

Postvognen satte kaptajn Conrad Horn af i Whitehall uden for Marineministeriet.
Idet han trådte ind gennem den buede indgangsportal, kastede han et blik op på ankeret på frontispicen over de fire korintiske søjler og tænkte, som han havde gjort før, at det tog sig tilbørligt imponerende ud.
Han opgav sit navn til tjeneren inden for døren og opfangede et glimt af beundring i hans øjne. Det var noget, Conrad Horn var blevet vant til, siden hans skib var kommet i havn.
De hyldestråb, han var blevet modtaget med, ringede endnu for ørerne af ham.
– Tiger! – Tiger Horn! – Tiger! havde de stået og råbt langs kajen og fra de bemandede ræer på skibene, og han havde mødt bifald og lykønskninger hele vejen til London.
Det forekom ham stadig ufatteligt, at han havde overlevet en sejlads, hvor alle odds havde været imod ham.
Og trods alt var det lykkedes bedre, end han i sine vildeste drømme havde kunnet forestille sig, og den ødelæggelse af franske skibe, han havde bag sig, ville være endnu en pind til Napoleon Bonapartes ligkiste.
Tjeneren var på vej tilbage til ham, men inden han nåede frem, kom en mand i uniform ud ad en dør i gangen og udbrød ved synet af ham:
– Conrad! Jeg håbede netop på at få dig at se.
Han haltede hen til Horn og strakte hånden frem. Horn greb den og trykkede den hjerteligt.
– John! Hvordan har du det? Jeg har været bekymret for dig, men jeg havde ikke ventet at finde dig her.
– Jeg har været heldig med, at de har kunnet finde en stilling til mig i land, for der er ikke store chancer for, at jeg kommer på søen igen.
– Det kommer du til at savne, sagde kaptajn Horn medfølende. – Men du er dog stadig i uniform.
– Jeg var bange for, at jeg skulle komme til at tilbringe resten af mit liv ude på landet, men lægerne fik mig lodset igennem – eller det var snarere min kone, der gjorde det, for hun er en bedre læge end nogen af dem.
– Det skal der nu heller ikke så meget til, sagde kaptajn Horn med et skævt smil.
De stod begge tavse lidt og tænkte på de inkompetente skibslæger, som var rystende dårligt uddannet. De var ikke meget bedre end slagtere og forårsagede ofte flere dødsfald, end fjenden gjorde.
– Men vi skulle tale om dig og ikke om mig, sagde kommandør Huskinson. – Du ved, at jeg lykønsker dig oprigtigt, Conrad. Dine rapporter har været det mest spændende, jeg nogen sinde har læst.
– Jeg ville ønske, at du kunne have været med.
– Det ville jeg også, tilstod hans ven. – Du er den eneste, der kunne have vakt sådan en rædsel ved natangreb op og ned ad kysten, og ingen andre kunne have undgået fjenden så behændigt, selv om han var langt overlegen i styrke.
De lo begge to, for det havde næsten mindet om en drengestreg, da kaptajn Horn var sluppet bort fra to store fjendtlige fregatter i Biscayen.

Hans egen lille fregat Tiger havde allerede forvoldt så megen skade på Napoleons flåde, der i forvejen var blevet stærkt reduceret ved Trafalgar, at Tiger var et eftersøgt skib og blev jaget af alle franske skibe og af alle de lande i Europa, de havde underlagt sig.
Den begivenhed, John Huskinson sigtede til, var indtruffet hen ad aften i tusmørke.
Kaptajn Horn havde været klar over, at fjenden var ham overlegen både i antal og ildkraft, og havde sat alle sejl til i et forsøg på at undslippe sine forfølgere i løbet af natten.
Da det blev morgen, var de der imidlertid endnu og fortsatte jagten på ham, og da dagslyset igen begyndte at svinde, var de faretruende nær på.
Da det var blevet helt mørkt, havde kaptajn Horn som en sidste udvej brugt et trick for at narre fjenden.
Han havde søsat en balje med en skibslanterne og ladet fregatterne sejle efter den, mens han selv ændrede kurs.
Da det blev lyst næste dag, var horisonten om de to franske fregatter tom og øde.
– Jeg ville ønske, jeg kunne have set deres ansigter, sagde kommandør Huskinson leende, og Conrad Horn lo med.
Hans skib havde ikke behøvet at flygte mere end den ene gang, og de skibe, de havde taget som prise, og dem, de havde sænket, havde gjort Conrad Horn til en folkehelt i et land, der var inderligt træt af krigen og kun ønskede at høre om sejre.
Nu stod den liberiklædte tjener ved siden af ham og ventede.
– Hans Nåde vil tage imod Dem nu, Sir, sagde han respektfuldt.
John Huskinson lagde hånden på vennens skulder og sagde:
– Gå så ind og bliv lykønsket. Du er i kridthuset hos Hans Nåde i øjeblikket, og jeg vil ikke ødelægge overraskelsen ved at røbe, hvad for en belønning han har tiltænkt dig.
– Det var rart at se dig igen, John, sagde Conrad Horn. – Pas godt på dig selv.
Da han gik, tænkte han ikke på sig selv, men på vennen og den forandring, der var sket med ham.
De læsioner, John Huskinson havde fået under kamphandlinger, havde bevirket, at han nu var bleg og afmagret og helt forskellig fra den høje, ranke mand, som han havde været før slaget ved Trafalgar.
Corad Horn sukkede.
Det smertede ham altid at tænke på, hvor mange mænd der blev invalideret og lemlæstet for resten af livet, foruden dem, der blev dræbt under selve søslagene.
Tjeneren foran ham åbnede en flot og imponerende dør og meldte:
– Kaptajn Conrad Horn, M’Lord.
Conrad Horn trådte ind i et stort og tiltalende kontor, der vendte ud mod Hestegardens paradeplads, og marineministeren, Viscount Melville, rejste sig for at hilse på ham.
– Velkommen tilbage, Horn, sagde han, – og må jeg på egne og hele ministeriets vegne ønske Dem til lykke med Deres strålende bedrifter. Vi er Dem overordentlig taknemmelige.
– Mange tak, My Lord.
Viscount Melville satte sig igen ved sit skrivebord og sagde, idet han slog ud med hånden i retning af en stol foran det:
– Sid ned, kaptajn Horn.
Kaptajn Horn gjorde, som han fik besked om, og afventede en smule betænkelig, hvad ministeren havde at sige til ham.
Han vidste godt, at det, han havde udrettet, ville resultere i, at han blev udnævnt til fører af et større skib end den lille fregat, han i øjeblikket førte. Og for øvrigt ville det tage mindst to-tre måneder at reparere Tiger og gøre den sødygtig igen efter det sidste slag, han havde deltaget i, hvor skibets stævn var blevet alvorligt beskadiget.
Enhver skibskaptajn har en drøm om det skib, han helst vil have kommandoen over, men kun meget få af dem får drømmen opfyldt, og netop på dette stadium af kampen mod Frankrig var hvert eneste skib, der kunne gøres sødygtigt, taget i brug af flåden.
Viscount Melvilles første ord bekræftede blot, hvad Conrad Horn vidste i forvejen.
– Kaptajn Horn, sagde han, – vi har i øjeblikket over seks hundrede skibe under kommando med en samlet besætning på 130.127 mand.
Han gjorde en pause, som om han ville give denne oplysning tid til at gøre indtryk, og så fortsatte han:
– Og indtil krigen er afsluttet, er hvert eneste af disse skibe af vital betydning et eller andet sted i verden.
Igen gjorde han en pause, men kaptajn Horn fandt ikke, at udtalelsen krævede noget svar, og sad tavs.
– Vi har derfor ikke råd til at miste et eneste fartøj fra den mindste brig til den største tredækker, fortsatte Viscount Melville, – og selvfølgelig er de mest værdifulde af dem alle de nyeste og mest effektive.
Der kom et glimt af interesse i kaptajn Horns øjne, da ministeren gik videre.
– De husker nok, sagde han, – at Caesar var den første af de nye engelske todækkere, der blev søsat i 1793. Der blev bygget et andet, meget lignende skib på samme tid, men med adskillige forbedringer, som vi havde lært af franskmændene. Det skib blev admiral Nelsons flagskib efter slaget på Nilen.
– Ja, det husker jeg, My Lord.

– Det var ved den lejlighed, fortsatte ministeren, noget omstændeligt, – at det franske skib Franklin blev erobret med viceadmiralen om bord. Det skib viste sig at være så helt usædvanlig manøvredygtigt under sejl, at det blev besluttet at bygge otte skibe med det som forbillede.
Igen gjorde han en pause, og med blikket fæstet på kaptajn Horns ansigt sagde han langsomt og velovervejet:
– Et af disse skibe vil blive sejlklart inden for de kommende fjorten dage.
– Mener De, Sir …? begyndte kaptajn Horn, men blev afbrudt, da ministeren fortsatte:
– Jeg mener, kaptajn Horn, at Deres fremragende præstationer berettiger Dem til at få kommandoen over dette skib, som Hans Majestæt har navngivet: Invincible.
Kaptajn Horn stirrede på ministeren.
Et nyt skib en todækker, bestykket med toogfyrreogfireogtyve-punds kanoner, var så langt mere, end han havde forestillet sig.
– Jeg kan slet ikke sige, hvor taknemmelig jeg er, My Lord, sagde han og kunne selv høre, hvor spændt og glad hans stemme lød.
– De burde måske først spørge mig om, hvad Deres sejlordrer er, sagde ministeren med et svagt smil.
– Jeg formoder, jeg skal til Middelhavet, My Lord.
– Så tager De fejl, svarede ministeren. – De skal først til Antigua, kaptajn Horn.
Han kunne se, hvor forbløffet kaptajnen blev, og sagde:
– Vi har to grunde til at sende Dem derud. Den ene er, at De skal sætte en stopper for den skade, vor skibsfart stadig lider på grund af de amerikanske kaperskibe.
Da kaptajn Horn ikke havde været hjemme de sidste tre år, var dette noget nyt for ham, og derfor forklarede ministeren det lidt nærmere.
– De har jo nok hørt, at under vor krig med De forenede Stater led de meget under de gensidige handelsblokader.
– Jeg må indrømme, at jeg ikke havde regnet med, at den slags straffeforanstaltninger generede Amerika noget videre, svarede kaptajn Horn.
– Jeg tror nok, at den britiske blokade ruinerede mange amerikanske forretningsfolk, og hvis vi skal være ærlige, havde amerikanerne god grund til at beklage sig over den egenmægtige måde, vore flådekaptajner optrådte på, når de stødte på amerikanske fartøjer i rum sø.
Conrad Horn rynkede panden.
– I hvilken henseende, My Lord?
– I flåden har der været så streng disciplin og så hårde tjenestevilkår, at der ikke er noget mærkeligt i, at vore skibe ustandselig har manglet søfolk, fordi de søgte bedre vilkår og sikkerhed for vore preskommandoer på amerikanske skibe.
Conrad Horn kneb læberne sammen.
Han havde altid afskyet den brutalitet, hvormed folk blev presset og tvunget til tjeneste i flåden – ofte uden så meget som at give dem tid til at tage afsked med deres koner og børn.
Han vidste også udmærket godt, at forholdene på mange skibe var rystende og afstraffelserne brutale, selv om forholdene var anderledes på hans eget skib.
– Jeg tror nok, at bitterheden mellem England og De forenede Stater er vokset støt under krigen med Frankrig, fortsatte ministeren, – og fordi vi i begyndelsen fandt det komisk at forestille sig, at Amerika med en flåde på kun syv fregatter og en halv snes slupper kunne finde på at erklære krig, overså vi risikoen for, at de faktisk kunne gøre det.

– Jeg har naturligvis hørt, at præsident Madison havde underskrevet en krigserklæring i 1812, sagde Conrad Horn, – men det hele var jo overstået sidste år, og det var ikke gået op for mig, at det kunne skade os på længere sigt.
– Det, vi ikke havde forudset, fortsatte ministeren, var, at en mængde hurtigtsejlende kaperskibe fra amerikanske havne slog ned på britiske handelsskibe på vej til og fra Vestindien og Canada.
Hans stemme blev skarpere, da han sagde:
– De er endda sejlet over Atlanterhavet og har opereret ud for de engelske og irske kyster og oven i købet helt op til Nordkap for at hærge blandt handelsskibene til Arkangelsk.
– De må have haft gode skibe, My Lord.
– Det havde de, og de har det endnu, sagde ministeren. – Deres fregatter er hurtigere og bedre bygget end vore, og deres besætninger er grundigere uddannet.
– Dette her kendte jeg slet ikke noget til, udbrød Conrad Horn.
– De amerikanske kaperes hærgen ud for Skotland og Irland gennem de sidste tre år har skræmt Lloyd’s i den grad, at det er svært at få en forsikring – og præmierne er i hvert fald enorme.
– Det er næsten ikke til at tro.
– De skal nok finde ud af det, når De kommer på de kanter, sagde ministeren tørt. – De vil opdage, at de amerikanske skibsbyggere og konstruktører har frembragt skibe med så gode sejlegenskaber, at de kan sejle fra alle vor flådes fregatter og slupper, og også fra de hurtige vestindiske post-paketbåde.
Han gjorde en pause og sagde så:
– Øen Antigua er afhængig af tilførsel af fødevarer, og det er derfor, at Invincible skal beskytte vore handelsruter og befri os for den trussel, som disse uafhængige fribyttere repræsenterer. De har overhovedet ikke taget nogen notits af, at der nu er sluttet fred mellem os og De forenede Stater.
– Jeg kan kun sige, at jeg skal gøre mit bedste, sagde kaptajn Horn roligt.
Men hans hjerte sang inde i ham af jubel over, at han fik kommandoen over et helt nyt skib, en todækker.
Han tænkte, at samtalen nu måtte være ved at være forbi, men ministeren sagde:
– Jeg sagde til Dem, at der var to grunde til, at De skal til Antigua. Jeg har kun fortalt Dem den ene.
– Ja, My Lord?
– De skal sejle direkte til Antigua, fordi De skal have guvernørens tilkommende hustru med om bord.
Conrad Horn sad tavs lidt i sin forbløffelse. Så sagde han med åbenlys vantro:
– En kvinde? My Lord, vil De fortælle mig, at jeg skal have en kvinde med som passager?
– Jeg tror oven i købet, at hun er i familie med Dem. Det er Lady Delora Horn, og hendes ægteskab med Lord Grammell er blevet arrangeret af hendes bror, Jarlen af Scawthorn, som i øjeblikket befinder sig på Antigua.
Conrad Horn kunne ikke være blevet mere forbløffet, hvis ministeren havde affyret en bredside mod ham.
For det første havde han, som alle gode søkaptajner i krigstider, en indgroet uvilje mod at lade en kvinde så meget som sætte sin fod på dækket af hans skib, og for det andet bar hun samme navn som han selv og måtte være en af hans slægtninge, som han ikke blot nærede foragt for, men ligefrem hadede.
Conrad Horns bedstefar havde været en yngre bror til den tredje jarl af Scawthorn.
De to brødre var blevet uvenner og havde startet en familievendetta, der havde delt familien Horn op i to adskilte grene.
Den fjerde jarl havde ført sin fars krig mod Conrad Horns far videre. De var fætre, men der havde ingen forbindelse været mellem familiemedlemmerne, selv om begge parter fulgte omhyggeligt med i, hvad den anden part foretog sig.
Conrad selv havde altid været for meget til søs lige siden han var kadet, til at beskæftige sig med familiestridigheder, som han fandt var ganske overflødigt kværulanteri mellem voksne mennesker, som burde have bedre forstand.
Men han havde faktisk en enkelt gang mødt den nuværende femte jarl af Scawthorn, da han var i London, og havde fundet, at han var netop den type på en ung mand, som han selv havde mest imod.
Hans fætter Denzil havde i en ung alder opnået at blive en af de udsvævende levemænd, som alle respektable borgere foragtede og tog afstand fra.
Han havde arvet titlen, da han kun var toogtyve, og sammen med den en meget stor formue, men havde helt forsømt det store familiegods i Kent, undtagen når han fik lyst til at afholde vilde fester dér, og ellers tilbragte han sin tid med drik, hasardspil og kvinder i London.
Hans navn var ensbetydende med larm og uprovokeret vold i de klubber, han plejede at komme i, og karikaturtegnerne havde rigeligt stof til deres fremstilling af skandaler, som han forvoldte, og den elendighed, som det lykkedes ham at nedkalde over næsten enhver kvinde, han kom i kontakt med.
Nu tog kaptajn Horn mod til sig, fordi han var inderligt flov over slægtsskabet, og sagde:
– My Lord, der er vel ingen mulighed for, at Lady Delora kan rejse til Antigua om bord på et andet skib?

– Jeg kan ikke undvære en anden todækker til rejsen, og alt, hvad vi har af tredækkere, er i øjeblikket under sejl i Middelhavet, så jeg kan ikke se, at vi har nogen anden mulighed for at bringe hende til bestemmelsesstedet uden risiko.
Ministeren lød lidt spydig.
– Og sagde De, My Lord, at hun skal giftes med guvernøren, Lord Grammell?
– Ja.
– Det kan næppe være den Lord Grammell, jeg husker som medlem af en undersøgelseskomité i begyndelsen af århundredet?
– Jo, De husker rigtigt, kaptajn Horn. Lord Grammell må være over de tres.
Conrad Horn sad med rynkede bryn.
Hvis hans fætter Denzil havde et dårligt rygte, så kunne Lord Grammells måle sig med det. Han havde hørt om det ved forskellige lejligheder, efter at han selv i 1801 ved undersøgelsen havde tænkt, at Grammell var en af de mest ubehagelige, aggressive og platte personer, som han havde været så uheldig at træffe.
Det lød utroligt, at han skulle giftes igen i den alder, og med en, som måtte være meget yngre end ham selv.
Men kunne han ikke være ligeglad med, hvad der skete med en eller anden af hans slægtninge?
Hvis Lady Delora på nogen måde lignede sin bror – og det gjorde hun vel – så ville hun og Grammell passe godt til hinanden.
Så sagde han:
– Jeg har modtaget og forstået mine ordrer, My Lord, og må jeg takke Dem og Admiralitetet af mit ganske hjerte fordi De har betroet mig denne særlige mission. Jeg vil bede til, at jeg ikke må skuffe Dem.

– Det er jeg overbevist om, at De ikke vil, kaptajn Horn, sagde ministeren. – Lykke til!
De gav hinanden hånden, og Conrad Horn forlod kontoret og følte det, som om han svævede oppe i skyerne.

Senere samme aften, efter at han havde modtaget sine ordrer og detaljerede instrukser fra forskellige departementer under ministeriet og havde truffet sine forberedelser til at forlade London og tage til Portsmouth tidligt næste morgen, tog Conrad Horn Nadine Blake i sine arme.
Da hendes røde læber mødte hans, følte han, at det var opfyldelsen af noget, han havde ønsket i meget lang tid.
– Åh, kæreste Conrad, jeg troede aldrig, at jeg skulle få dig at se igen, hviskede hun.
Da han havde kysset hende, til det svimlede for dem begge af begær, gispede hun:
– Jeg elsker dig! Der har aldrig været nogen, der kunne måle sig med dig, og jeg har savnet dig så forfærdeligt. Jeg sværger på, at jeg har savnet dig hvert minut, du har været væk.
Conrad Horn smilede lidt sarkastisk.
Men han gav sig ikke til at diskutere det med hende. Han løftede hende op i sine arme og bar hende ind i det store, luksuøst udstyrede soveværelse ved siden af.

Der gik næsten to timer, før de var i stand til at tale sammen. De lå tilbagelænet mod Nadines bløde, kniplingsbesatte puder, Nadine med sit mørke hoved lænet mod Conrads skulder.
– Nå, du har vel som sædvanlig ikke opført dig ordentligt, mens jeg var væk, sagde Conrad.
– Så er det din egen skyld, fordi du lod mig være alene så længe, svarede hun, – og kæreste, herlige Conrad, der har aldrig eksisteret nogen elsker, der kan stå mål med dig. Hvis du var blevet hos mig, ville jeg aldrig så meget som have set på nogen anden mand.
– Det er nok en illusion, men i øjeblikket vil vi begge to helst tro på den, sagde Conrad. – Det er måske lige så godt, at jeg skal af sted i morgen tidlig.
Det gav et sæt i Nadine, og hun udbrød:
– I morgen! Det kan da ikke være rigtigt! Efter to år på søen må man da give dig orlov et stykke tid.
– I stedet har de givet mig et nyt skib – en todækker – Invincible.
– Åh, Conrad, hvor det dog glæder mig, udbrød Nadine. – Jeg ved, at intet kunne glæde dig mere. Men hvad så med mig?
– Ja, hvad med dig? sagde Conrad. – Jeg har hørt, at du har hærskarer af beundrere.
– Hvem siger det? spurgte Nadine i en afvisende tone.
Conrad Horn lo.
– Kæreste, du er alt for smuk og iøjnefaldende til at undgå, at man taler om dig.
– Er du skinsyg?
– Ville det spille nogen rolle, om jeg var det?
– Men det er dig, jeg vil have. Dig, mere end nogen anden mand, som jeg nogen sinde har kendt. Betyder det slet ikke noget for dig?
– Det betyder så meget, som du selv lægger i det, svarede Conrad. – Jeg må da indrømme, at hvis jeg var her, ville jeg nok blive aggressiv over for enhver anden, du beviste din gunst. Så jeg må anerkende, at Admiralitetet handler fornuftigt, når de sender mig bort med det samme igen.
– Hvornår skal du sejle?
– Om fjorten dage.
– Godt, sagde Nadine, – så tager jeg med dig, så jeg kan være sammen med dig i mindst halvdelen af tiden. Resten af tiden får du for travlt til at tænke på andet end dit skib.
– Jeg tror ikke, at det er klogt… begyndte Conrad.
Men Nadine havde armene om hans hals og trak hans hoved ned til sit, og det, han ville have sagt, blev kvalt mod hendes læber.
Han vidste godt, at hun havde ret, og at han efter to år til søs fortjente en ferie… en ferie af den slags, som kun Nadine kunne give ham.
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